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CTPYKTYPA TA 3MICTOBE HAITIOBHEHHS KOHIEIITY YOUTH

Cmamms npucesiuena 00CIi0HCeHHI0 CmpPYKmypu ma smicmogoeo HanosHenus konyenmy YOUTH, susedeni
OOMIHYIOUI leKceMU, W0 HOMIHYIOMb OAHULL KOHYENMm, 6CMAHOBNICHO 0A306i ceMu Y 3MICMI 3HAYEHHSL Y U2TIA0T
a0pa ma nepugpepii. Hominayisa exmouae im’a konyenmy, nexcemy youth, it CHHOHIMU, CI0BOCNONYYUeHHA, I0ioMU.
IIposedenuti komnonenmuuti ma cio6omsiprull ananis. Taxooic 6cmanogieno micye 00CIioNHCY8aAH020 KOHYEnmy
cepeo 8iKOBUX Kame2opiil, AKI ICHYIOMb y c8I00MOCMi HOCIi8 MO8U. AHANi3 NPOBOOUMbCA Ha Mamepiaii
MAYMAYHUX CTIOBHUKIB AH2TILCLKOT MOBU.

Kniouoei cnosa: cema, adepui osnaxu, nepugepitini 03Haxu, KOMIOHEHMHULL AHATI3.

Jnst mocIipKEeHHs CTPYKTYPH 1 3MICTOBOTO HAIlOBHEHHSI KOHLIETITY BHAETHCS BOXKJIMBIUM BU3HAUCHHS 1 PO3YMIHHS
KOHIIETITY SIK "MEHTaJIBFHOTO YTBOPEHHS CTOXaCTHIHOI CTPYKTypH' . CTOXaCTHYHMH XapakTep KOHIENTY 3yMOBIICHHN
HMOBIPHICHOIO TIPHPOIOIO CBITYy. Y 3MICTOBHOMY IDIaHI KOHIICTITH SBILIFOTH COOOI0 CTPYKTYPOBaHI CYKYITHOCTI O3HAK
(BmacTHBOCTEH 1 BiJHOCHH PI3HOTO CTYIEHIO CKJIAJHOCTI), SIKi € XapaKTepHUMH I CYTHOCTEH JAHOTO KIacy.
BimzragaroTecst 03HaKH 00OB'SI3KOBI, 5K CKIIQIAI0Th SIpO KOHIENTY (HOTo iHTeHCiOHAaM), 1 mepudepiiHi. [aTeHcioHan
CKJIAJIA€ThCS 3 TINEPCEMH KOHIENTY, 3a JIOTIOMOT'OIO SIKOT KOHLIETIT BIUCYETHCS "B III00AJIbHY KOTHITHBHY CTPYKTYpY"
sK 1i CKJIaJ0Ba, 1 TIMOCEM KOHIICTTY, 3aBISKH SKAM I03HAYAEThCS HOro MICIle B il cTpykTypi. A "mepudepiiine
iHdopMmalliiiHe Toe KOHIIENTY YTBOPIOETHCS HOro IMILTIKAI[IOHAJIOM — CYKYIHICTIO O3HaK, 3 PI3HOI0 MIpOro
HMOBIPHOCTI IMILTIKATUBHO 3B’S13aHUX 3 HOro iHTEHCIOHATBHUM simpoM’ [1: 54]. KpiM 11p0ro, BUCHHIA, KaXKydH PO
3MICT KOHLENTIB, X BHYTPILUIHIO CTPYKTYpY, 3OBHIIIHI PO3MEXYBaHHSIX 1 CHCTEMHI 3B'SI3KH, CTBEpIXKYyeE IX
3YMOBJICHICTh CTPYKTYPOIO IIIHCHOTO CBITY 1, OLIBIIIE TOTO, "'CTPYKTYPOIO 1 3MICTOM CYKYIIHOI HisUTBHOCTI CYCIILTBHOL
JFOJIMHY B JikicHoMy cBiti” [1: 53].

[onibHe po3yMiHHS CYTHOCTI KOHIIENTY 3HAXOAWTH BiZOOpaKCHHS B JAHOMY JOCIHIKCHHI, 00’ €KTOM SIKOTO €
korrenT YOUTH, a mpenmeTroM — BUIICHHS 1 OMUC OOOB’SI3KOBHX 1 TMepU(epifHAX O03HAK 3raJlaHOTO KOHIICTITY.
Mera crarTi mONATaE 'y BHU3HAUCHHI CTPYKTYpH 1 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS KOHIICNITY 3a MaTepialamu
JIeKCUKOTpadiuHnX pKeped. BumineHi KOMIOHEHTHI ONUHHIN MaHi(peCTyBaTHMYTh SIACPHI O3HAKHM KOHIIENTY abo
foro inmencionan. Tlepudepiiiai o3Haku (imniikayionar), SKi penpe3eHTyoTh nepudepiiine iHdopmariiiine mose
KOHIIENTY" MM JOCIHIJDKyBaTUMEMO Ha MaTepiaji Xyl0XKHbOr0 AUCKYPCY, 10 CKIIaJaTHME MOAAIbITY NMepCHeKTUBY
HAIIIOTO JIOCITJKESHHSI.

Ha Hamy aymKy, BUBYEHHS KOHIENTY CIIJ IOYaTH 3 HOro JekcukorpadiqHoro ommcy. AJpke came
JeKcuKorpadivHui MaTepiai I0MoMoXke To0yIyBaTH OCHOBY, "'CKelleT" KOHIIENTY, M0O0auuTH HOTro CTPYKTYpY, a BCi
HIII OTPHUMaHi JaHi JI03BOJISITh, BHUCJIOBIIIOIOYMCH MeTaQOpUYHO, HaHW3AaTH Ha 1ieil ckeneT mnepudepiiiHi O3HAKH,
TOOTO CKJIACTH JOCUTh OO'€KTHBHY KapTHHY JOCITIIXKYBaHOTO KOHLENTY. 3 I[€f0 METOI0 MU 3BEPTAEMOCH [0
KOMITOHEHTHOTO aHaNi3y, SIKWI JO3BOJIMTh PO3KIIACTH 3HAUYCHHSI HA IEBHI CTPYKTYpPHI EJIEMEHTH.

JlekcnuHa HOMIHALS HAJA€ JIOCTITHUKY BENUKI MOXJIMBOCTI B IUIaHI PO3KPUTTS 3MICTy KOHLENTY, Y
BUSIBJICHHI CHeU]IKK HOro MOBHOTO BHpaX€HHsS Y MOBi. B sKocTi marepiany ciyXaTbh TIyMadeHHS 3Ha4eHb
JIEKCeM, sIKi Penpe3eHTYIOTh JOCTI/DKYBaHUH KOHIENT. Y Teplry 4Yepry Cliji BUIUIMTH IHBapiaHTHY 3MICTOBY
OJMHHUII0 KOHIenTy. HacTymHMM KpPOKOM CTaHe BHSBJICHHsS HAlliOHAJIBbHO-KYJIBTYPHUX CEMaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB, cHerm(igHuX UIs KOKHOI MOBH, SKi HaW4acTille po3TamoBYIOThCS Ommkde a0 mepudepii
3HadeHHs. KpiM 1boro, HEoOXiHO BPaxoBYBAaTH i iHAWBIAYyaldbHY JJIS JIEKCHYHOI OJWHHMIN KOHKPETHOI MOBH
BHYTPIIIHIO (hOPMY, & TAKOXK acOIiaTHBHE MMOJIe JOCIIKYBaHOT 03HAKH B MOBI, sika aHaizyeTbes [2: 25-30].

Jis Toro, mo0 3MOJIeNIOBaTH CTPYKTYPY 1 CKIA TOCTIIKYBaHUX KOHIICTITIB, B IIEPITY YepTy MH 3BEpHYIIHCS
JI0 HaWPI3HOMAHITHIMNX JIEKCUKOTpadiuHUX JKepen. AHali30BaHI KOHIICTITH € CKJIATHUMH 1 KOMIUIEKCHHUMH
YTBOPEHHSIMH, OCKUIBKH, MO-TIEPINe, OJUHMI, 10 BUPAXKAIOTh JIaHI KOHLENTH, BIJTHOCATHCS 10 Pi3HUX YaCTUH
MOBH (i, IPUPOJHO, MEPENAOTh BIJMOBIIHI Ti€l YW 1HIIOT YaCTWHM MOBHU BIATIHKM 3HA4€HHS), a, IO-APYTE,
MaroTh Pi3HOMaHITHY CJIOBOTBOPUY CTPYKTYPY, 1, OTXKeE, CKJIaJHy CEMHY CTPYKTYpY.

Bin0ip jekCHUHNX OJMHULL TPOBOMBCS 33 CXEMOIO:

1) cyuineHa BUOipKa OAMHMIG 11O TE€3aypyCy, CHHOHIMIYHMM 1 aHTOHIMIYHMM CIIOBHMKaM aHIJIIHCHKOT MOBH
0 KJIIOYOBOMY CJIOBY;

2) BUIITICHHS TIOTPIOHUX OJUHUII MIJIIXOM aHaIi3y CEMHOI CTPYKTYPH CJIB i BUOIp THX OJUHUIIb, SKi MAIOTh
y CBOi# CTPYKTYpi 3yMOBJICHY CEMY BIKY.

IIpu posmoaisi oqUHUITL MU O€peMo J0 yBaru:

1) nexcu4He 3HAYECHHS OJUHHUIIb;

2) CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY OJWHHIIb;
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3) BiJHECEHICTb O TOrO YM IHIIOTO LIAPY CJIIOBHUKOBOTO CKJaly aHIJIIHCHKOI MOBH (JiTepaTypHOTO,
HEHTpaIbHOTO 200 PO3MOBHOIO);

4) BIOMIHHICTP B CTHJIBOBOMY 3a0apBieHHI (Hampukman, odimiiiHe, HeodiriiiHe, apxaiduHe, HayKOBE,
KHIDKKOBE, 3HEBAXKIIHBE, €BPeMicTHIHE a00 TYMOPHCTHIHE BXXUBAHHS).

Jlexcema youth B TIyMa4HHX CIOBHHKAX aHIJIHCHKOI MOBH MPEICTABJICHA HEOMHO3HAYHO. 3 OMHOTO GOKY, BOHA
TO3HaYae Tepio] MK AUTHHCTBOM i mopocicTio (“'the period between childhood and manhood"), a, 3 iHmoro Ooky,
3MICT TOHSTTS OXOIUTIOE BifPi30K HWacy 1o BiKy cepenmHix pokiB (the period up to middle age). Takum gmHOM,
CIIOBHHKOBI CTaTTi TIIyMauHHX CIIOBHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBH B OOCST TIOHSITTS KOHIIENTY YOUth BKITFOUaroTs abo eram
HiJTITKOBOTO BiKy, ab0 eTamu JUTSAY0ro i MiUTTKOBOro Biky. HacTymHe Bu3HaueHHs koHuenTy Youth e, Ha Hatn
TOTJIS, HAMOLIBIT TOYHUM — €Tl JKUTTS JIOAMHH, [0 3aiiMa€e Tepiof] KUTTS M BIKY MiJTTKA 1 10 CePeIHBOTO
BiKy. 3a JaHMMH TIyMavHHX CJIOBHHUKIB 3pinuii Bik Hactae 3 copoka poki (“'the period of life between youth and old
age, usually considered to be from 40 to 60 years of age" [3; 4]). Tomy, rpyHTyrOUYKCh Ha JAediHIMIsSX MOJOIOTO,
MIJUTITKOBOTO 1 3pUIOr0 BiKY, MU MPUXOAMMO IO BHCHOBKY, IO MOJIOMAICTh 3aiiMae MEpioj XKUTTS JIFOIUHU BiX
JIBa/ILISITH JI0 COpOKa pokiB. [IpupoiHo, 3a3Ha4eHi BIKOBI paMKH JJOCUTh YMOBHI, 3 OTVISIY Ha Te, [0 KaTeropist Biky He
€ 9ITKO CTPYKTYPOBAHOIO MEHTAIBFHOIO CYTHICTIO, & SBJISIE COO0I0 KOHTHHYYM, B SIKOMY CYCiIHI 30HH IIEPETHHAIOTHCS
1 HAKJIATAFOThCS O/THA Ha onHY [5: 23].

Bapro 3ynuHHTHCE Ha OUTPII ACTANFHOMY PO3TJLILI TOHATTS MOJIOJOCTI B AHIJIOMOBHIH JIHTBOKYIBTYPI,
TOCHJIAIOYMCh HA COITIOJIOTIYHI Ta TICHXOJIOTIYHI JOCITIDKEHHSA. Y COLIANBHOMY IDIaHI MOJOIICTH € OCHOBHHM i
HaMOLTBII MOMIHOBAHOIO BIKOBOIO Kareropicto. CTepeoTHIH MOBEAIHKH MOJOAMX JIIOJCH ITy)Ke 4acTo CTAaroTh
CYCIIUTBHOIO ocoOmmBicTI0O Hamii. Ha mio comianeHy Tpymy OpPIi€HTYIOTBCS TMOJNITHKH, ITJIPUEMII, [isdi
MHCTEITBA.

Y cBoeMy 3MICTOBHOMY BH3HA4€HHI — Il€ HpOLEC MOCTIHHOIO HAKOMMYEHHS MNCUX0(i3i0I0TriYHuX
HOBOYTBOPEHb, OCBOEHHS COIIaJIbHOTO MPOCTOPY i POJBOBOTO pernepTyapy, pediekcii BCiX BiTHOCUH Y IIbOMY
MPOCTOpi, BU3HAUCHHSI B HBHOMY ceOe, BJIIACHOI caMOOpraHisailii, sika BiZOYBA€TbCsA B MOCTIHHIA B3aeMomii
MOJI0/101 JIOJMHU 3 OTOYYIOUMMH (MOJIOALIMMH, OJHOJIITKAMH, CTApIIMMH), JOPOCIUM CIIBTOBAPHCTBOM Y
nitomMy. [HIIMMA cTOBaMH, MOJIONDKHHN BIK — IIe HE TITBKH ()a3a PO3BHUTKY, SKa B IICHXOJOTIYHOMY CEHCI
3HAXOIUTHCSA MK TUTHHCTBOM 1 3piNiCTIO, ale "BiK MiXK HEIOCTAaTHHO PO3BUHEHOIO AYXOBHOK CTPYKTYPOIO
TUTHHU 1 MIITHOT TyXOBHOI CTPYKTYPOIO (BiJHOIICHHS 10 HOPM, IIIHHOCTEH Ta CHMBOJIaM) JAOPOCIIOTO YOJIOBiKa
a60 KiHKH".

3MicT BCiX 3MICTOBHHX 3MiH y TIPOIIECi colliamizallii mojsarae He TiTbKU B IpUAOaHHI, IPUCBOEHHI 1HIUBIIOM
colliaJIbHUX HOPM (Ha 10, SK IPaBHJIO, 3BEPTAE€THCS OCHOBHA yBara), aje i B caMOMy PO3BHTKY COLaJbHUX
BJIACTHBOCTEM, SKOCTEHl, SIKi BIACTHBI JIIOJCHKIN Mpupoi. [IpakTHYHO 1ie 3/1iIHCHIOETHCS B JIOCATHEHHI TIEBHOTO
piBHS coliasizaii, IKUi THIOBUHN JIJIsi KOHKPETHO-ICTOPUYHOTO TOBAPHCTBA, aJle OJHOYACHO 1€ 1 CTaH PO3BUTKY
TOrO CaMOr0 COILIAIBLHOTO PiBHS, SIKUH XapakTepU3ye JIIOAMHY MEeBHOI ernoxu. [Ipu npoMy colliajbHe Hayaio B
Mipy JOpOCIIlLIaHHs BCE aKTHBHIIIE BH3HA4a€ 0COONMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS IHIMBIZA 3MICT PO3BUTKY KOO
IHIMBI Iy aJbHOCTI.

Bynyun ckimanHuM, CaMOCTIHHHM OpraHi3MOM, MOJIOJb SIBJISIE COOOIO HEBIJI'€MHY YaCTHHY CYCILIbCTBA,
BUCTyHa€e SK OCOONMHMBHI Cy0’€KT 0araTOIUTAHOBHX, PI3HOXapaKTepHUX BIJHOCHH, B SKHX BOHa 00’€KTHBHO
CTaBHUTH 3aBJAHHS 1 LTI B3a€EMOIIT 3 JOPOCIMMH, BH3HAYAIOUH HANPSMKHU CIUTHHOI HisUTBHOCTI, PO3BHBAE CBIil
CYCIUTBHO 3HAYMMHH CBIT. [IprdoMy TOJOBHOO, BHYTPIIIHBO 3aKJIaIeHOI0 METOI MOJOAIKHOTO BIKY B LIJIOMY i
KO’KHOT MOJIO/101 JIIOAMHH 30KpeMa, € MOpPOCHTINIaHHS, TOOTO OCBOEHHS, IPUBIIACHEHHS, peali3amis CTaHy
nopociiocTi. Ii cyTh cknagaeThes "B TOMy, IO CYCHiNLCTBO BiJICTOPOHIOE MPAle3AaTHUX i AKi JOCATIH CTAaTeBOI
3pUTOCTI MOJIOAMX JIOACH Bl TPOMAACHhKOI BiAMOBIZAIBHOCTI, MO0 JaTH M MOMJIMBICTH IiJIBHITUTH CBiit
BJIACHUH moTeHIian".

OTxe, IpH BU3HAYCHHI BIKOBHX MEX MOHSATTA M0400icmb B SKOCTI BUXIHUX JaHUX, HA HAITy AYMKY, CITiJ
MPUHHATA TIUPOKO TOIMIMPEHI TOTJISAIN, IO MOYaTKOM MOJIOAOCTI (KiHIIEM JWTHHCTBA) € MOMEHT, KOJH B
OpraHi3Mi JIFOAWHU 3aBEPUIYIOTHCS (i310JIOTiUHI Ta TCHXIYHI HPOIECH, TOB’SI3aHI 31 CTATEBOIO 3PITICTIO
(iTepan Bix 12 1o 16 pokiB), a TAKOXK P CoLiaTbHUX 0OCTaBHH, a KiHIIEM MOJOAOCTI — MOMEHT, KOJIM MOJIO/Ia
JIFOJIMHA TIOBHICTIO BCTYIAE B MTOJIOXKEHHS JOPOCIIOro, YOMY TaKOX BiANOBIZa€ psi yMOB [6]:

1) ExoHOMiuHa He3aleXHICThb, TOOTO BiAMOBINANBHICT 32 NPUAOGAHHS 3aC00iB, HEOOXiJHUX AJIsS BIACHOTO
ICHYBaHHS 1 37JaTHICTh CTBOPIOBATH iX;

2)  Ocobucra caMOCTiIHHICTb, TOOTO 3IATHICTh MPUIMATH PILICHHS, IO CTOCYIOTBCS OCOOHCTOCTI, ¥ BCIX
chepax icHyBaHHs, 0e3 UyXol omikd, 0e3 OyAb-iKHX OOMEKEHb, KpIM HEOOXiTHHX MJIs CHIBICHYBaHHS B
CYCIIJIbCTBI;

3) CamocriiiHe po3MOpsHKEHHS 3aC00aMH, IKUMHU BOJIOJIIE IUIS ICHYBAHHS;

4)  CTBOpEHHS BJaCHOI'O BOTHHIIA, HE3AJIEKHOTO Bifl 6aTbKIBCHKOIO, IPUAHSATTS BiAIOBIIAIBLHOCTI 32 HOT0
MiATPUMKY 1 YIIPaBITiHHSIM HHUM.

KoxHa 3 1IMX 40THPHOX YMOB € HEOOXiIHOIO, ajie TUTLKH BCI pa30M y35Ti, BOHH € JOCTATHIMH, 00 BH3HATH
(akt — moauHa BXe He TiepeOdyBace y BiKOBiH kaTeropii "Mosomicts".
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Awnrmificekuil Buennii Caiimon ®pic [7] 3ampornonyBaB CBii MigXiA J0 BUAUICHHS IOHATTS MOI0OICHb, 2
came: pO3IIsl COLIAILHOTO KOHTEKCTY CTaHy MOJIOJIOCTI, SIK IPOLEeCy HepexXoay BiJ JUTHHCTBA O JOPOCIIOCTI.
B iioro ysBi, OCHOBHHMH HampsMaMmH 3MiH BiJl AUTHHCTBA IO OPOCJIOCTI €: MEepexXix BiJ 3aJeXHOCTI — [0
HE3aJIE)KHOCTI 1 Bif OE3BIAMOBINANBHOCTI — A0 BIiAMOBINANBHOCTI. Y IIbOMY PO3YMiHHI IOHSTTS MOJOAI — Iie
COMLIaNBHUN KOHCTPYKT, AKHICH y3araJdbHEHUH 00pa3 JJis BUOKPEMIICHHS JIFOACH OUTBII-MEHII CHiNBHOTO BiKY
(®picom Oynm 3ampomoHoBaHi Mexi Big 11 mo 28/30 pokiB), A SAKAX XapaKTepHHH OOMEXECHHH TOCTYII IO
3HAYYIIHUX €KOHOMIYHHX, COIIaNBHUX 1 KyJBTYPHUX PECYPCiB.

Ipu cxiagaHHi COMCKY ONMHHMIB, MaHi(ecTyoun Ha3BaHUH KOHLETIT, OCHOBOIO IOIIYKY CTajJ0 KJIFOYOBE CJIOBO
youth. ABTOpY BHKOPUCTOBYBAaHHMX B JOCHIDKEHHI CJIOBHHUKIB TPAKTYIOTh "M0100icmpb" K dyXKe 3arajibHe MOHATTS,
SIKE BKITFOYA€ B ce0e MOHATTS TUTHHCTBA 1 MiJUTITKOBOTO BiKy. Y 3B'S3KY 3 THM, 1[0 PO3YMIHHS KOHIIENITY "Mon00icmy"
B JlaHI{ poOOTi MoJIrae y BU3HAUCHHI "TIepioJt XKUTTS Micis BIKY MUTITKA 1 10 BIKY 3pLJIOCTI, TO MPH BiIOOPI OMHUILb
3 JIeKCUKOTpaiuHUX JHKEPET, MU OPIEHTYBAJIMCS Ha 3HAYEHHSI, SIKI BXOAATH B PAMKH BHIIE 3a3HAYCHOTO TBEPKECHHSL.
Sk BUSABHIIOCH, HE BCl OJMHMIII, CKJIAJIOBI JAHOTO KOHIIENTY, € OJHOPIJHUMH YTBOPEHHSMH 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO.
YacTrHa 3 HUX NPEICTaBlICHA MPOCTUMH CJIOBaMHU (iX 30BCIM HEBENIMKa KUIbKICTh, HAIPUKIIAZ, young) i MOXiaHUMH
(youthfulness). [H1Ty YacTHHY YTBOPIOIOTH CIIOBOCTIONy4YeHHS (young blood).

Iepen ompamoBanHsM ciiucKy oauHHI KoHIenty YOUTH cning yrounurh, mo kornent YOUTH, sk i Oyms-
SKMA 1HIIWA 3 JNOCHIDKYBaHMX KOHIICNTIB, HE € ONHODPIAHUM YTBOPCHHSIM, OCKUJIBKH YSBJICHHS IPO HBOTO Y
CBIIOMOCTi aHTJIOMOBHOTO €THOCY MAa€ DI3HOPITHUIA XapakTep, IO BiOOpaKEHO i B MOBI — OAWHHIN, IO
00'€KTHBYIOTH JaHWH KOHIIETIT, MOYKHA BITHECTH SIK O PaHHBOI, TaK 1 10 Mi3HBOI MOJIOOCTI.

TakuM YWHOM, ONUHHUIIAMH, IO akTyali3yoTe koHuent YOUTH, BusBummcs a) aOCTpakTHI IMCHHHKH i IX
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI, SIKI HOMIHYIOTh PO3IJITHYTHI KOHIIENT, a TaKoK 0) IMEHHHKH, 1110 M03HAYaI0Th 0CO0Y B JIAHOMY
BiKOBOMY iHTepBai: a) freshness, youthfulness; b) young person, young man, fellow, younker, whippersnapper, young
woman, skirt, missy, minx, doll, deb, coed, chick, flapper, youth (Monoap). /o mpukMeTHHKIB yBifILIM young,
flowering, nubile.

CJIOBOCTIOTYUYCHHSI, 110 PEMPE3CHTYIOTh aHAII30BAHMI KOHIICNIT, B 3MICTOBHOMY IUIaHI CNifl PO30UTH HA TpHU
rpym. JIo meproi MU BiTHOCHMO Ti CIIOBOCHOINTYYEHHs, IKi HOMiHyfoTh KoHIentT YOUTH. Lle oqummi cTpykTypHO i
cemanTuuHo noaubHi (Springtime of life, heyday of youth, happy days, tender age / years). JIpyra rpymna micTuth
CIIOBOCTIONTYYEHHSI, TAKOXK CTPYKTYPHO i CEMAHTHYHO MOALUTBHI, SKi MO3HAYAIOTH JFOJCH aHAII30BAaHOTO BIKOBOTO
nepiogy (young blood, rising generation). IlepepaxoBaHi CIOBOCHOJYYSHHS MalOTh CyOCTAHTHBOBAHY MPUPOJY.
HiecniBHe cioBocnomydeHHs to be / come of age ekcIntikye 3Ha4eHHs ""cTaTH MOBHOMITHIM. [mioMaTHyHi ofuHMII, SKi
Ha3WBAIOTh aHATI30BaHUI KOHIICIIT, BUpaXkeHi omuHUIIIME may of life, flower of life.

CJIOBOTBIpHOMY aHai3y MiJISIral0Th IMEHHI JIGKCEMH — IMCHHHUKU Ta MPUKMETHUKU. IMEHHHUKHU JOCTIPKYBAaHOTO
KOHIIETITY 32 CBOEIO MPUPOJIOIO € SIK TOXIJHUMH, TaK 1 nepBuHHMMH yTBopeHHsMHE (fellow, skirt, minx, doll, deb, coed,
chick, youth). Bci moxigni oguHuili yTBOpeHi 3a momomMoror adikcaitii. OCHOBOIO Uit YTBOPSHHS IOXITHHX
IMEHHHKIB PO3IJISHYTOr0 KOHLIENTY CIYXaTh SIK caMi IMEHHMKH, Tak i MPUKMETHHKU Ta JI€CIOBA. 3aJIOXKHO BiJ
acikca, 3a JIOMOMOTOFO SIKOTO YTBOPIOETHCS TOW UM iHIINI IMCHHUK, MOXHA BHILTHTH KillbKa rpyi: -Ness: freshness,
youthfulness; -er: younker, whippersnapper, flapper; -y: missy. [TpukMeTHHKH TpeCTaBIEH] MPOCTHMH CJIOBAMH
young i nubile.

Omxe, y X0/l aHaJI3y MU BUSIBIJIM OCHOBHUI HAaOIp ceM, sSIKUif i BU3HAYA€E CHel(iKy CIIOBa, a TAKOK CIICIU(IKY
CBITOCHIpHUHATTS ¥ TOMUTYy CBITY Ha HaiMCHIN 3HAYylOli KOMIIOHEHTH HOCISMH MOBH. 3 METOI IOBHOTO
BiOOpakKeHHsI OpraHi30BaHOI CTPYKTYPH CEMaHTHKH JOCIIIKyBAHOTO KOHLICNTY, HPOMOHYEMO PO3LILIATH il
BIJIMIOBIZTHO /10 i€papXii MPUCYTHIX y 3HAYEHHI JiekceMH ceM. T0X BUIUISEMO TPH TillepCeMH, 10 HECYTh HAHOIbIIe
CMHCIIOBE HaBaHT@KEHHS KOHIENTY, a TAaKOX TiMOCEMH, SIKi MOAAIOTh AndepeHMiiiHy o3Haky [8: 256]. Ilepmoro
rimepceMor0 Toctae "nozuauenns monodocmi'. JIo SIIEPHUX OJWHUIL BiTHOCATHCS aOCTPaKTHI IMO3HAYEHHS
MoofocTi HedTpanpHoro ctwmo: youth, youthfulness. Crmcox mepudepiiHUX OJMHHIEL BKIIOYAE MO3HAYCHHS
MOJIOZIOCTI, SIKi JETaNi3ylOTh 3HaYeHHS 0a30BUX JiekceM. 0 HUX BiJHOCATHCS, TOJIOBHAM YHHOM, CYOCTaHTHBHI
CIIOBOCTIOJTyYEHHS Pi3HOi CTHMIILOBOTO 3a0apBIICHHS, a TAKOXK MICTSATh JIOJAaTKOBi CEMU B CTPYKTYPi CBOTO 3HAYEHHS
(freshness; springtime of life, heyday of youth, happy days). Imiomatnuni omuraumi May of life, flower of life tex
CKJIaJIal0Th NEpUQEPIt0 PO3rIISTHYTOr0 KOMIIOHEHTY 3HAUCHHSI.

BaXnuBHM €JIEMEHTOM y CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi JiekceMd YOUth e rimepcema "nosHauenHs ocobu Monoo0oeo
6iky". SlnepHi OAMHMII — OAMHMI HEUTPAIBHOTO CTHIIIO: young man ("'Mosoza moauHa"), young woman ("Mosona
KiHka"), young person, the youth ("monomp"). IlepudepiiiHi OfMHMINI AETANI3YIOTH OIMHHMIN TEPIIOT TPYIIH,
aKTyaJli3ylouH sIKy-HeOyab TilmoceMy WiATPYNH, 1 pO3PI3HSIOThCSA 3a CTWILOBUM 3abapeieHHsM. [inmocema I:
"mo3HayeHHs1 ocobu 4osoBivoi crari" (younker, whippersnapper). I'inocema Il "mo3HaueHHs ocobn >xiHo4oi cTaTi"
(skirt, missy, doll, minx, deb, coed, chick, flapper).

Timepcema "Bka3ziBKka Ha O3HaKy OCOOM MOJIOAOTO BiKy", sika TpeCTaBlieHa NMPUKMETHUKAMH €, 3BHYAMHO,
HEBiJl'€MHMM KOMITOHEHTOM Y PO3KPHTTI TOHATTEBOI OCHOBH JIOCHIPKYBAaHOTO KOHIIENTY. SIMEpHOT OJUHHUICIO €
OIMHUI HEWTpaJbHOTO CTHO: young. Ilepudepiitai ogummii, Oyaydd CTHIIICTHIYHO MapKOBaHHMH, JETali3yIOTh
SAEpHI OIWHMWIL, aKTyall3yIouHl TimoceMy 'XapaKTepHUCTHKH ocoOm Mmojomoro Biky" (flowering, nubile), sxi
BKJTFOUAIOTh (Di310JI0TIUHY XapaKTEPUCTHKY 1 XapaKTEPUCTUKY 30BHIIITHOCTI.
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TakyuM 4YMHOM, TIpOBEICHE HAMH JOCIIKEHHsS J03BOJIIE 3poOuTH HacTynHi BHcHOBKM. Konnenr YOUTH
NPEJCTAaBICHUH B JIeKCUKOrpaiuHMX JDKepernaxX, TOJOBHHM YHMHOM, IMEHHUMH OJMHMIUIMHM (IMEHHHKaMH 1
TIPUKMETHUKaMH), a TaKOX cyOctanTHBHUMU ciioBocnionydeHHsMI. Kornent YOUTH mae an’extuBHUMIA Xapakrep, i
MPUKMETHHK young € "poIoHadanbHUKOM" KOHIIETITY "MOJOMICTR" B aHIIIIMCBHKIA MOBI, Horo meHTpoM. [lomiOHmit
BHCHOBOK IIOB’S3aHHH 3 THM, IO caMe JIeKceMa YOUNJ CITY)KUTh ONOPOIO UL BU3HAYCHHS PELITH OJWHULD Y
CTPYKTYpi Ta CKJIai po3rsiHyToro KourenTy. CyOcTaHTrBOBaHa OMMHAMI YOUth B maHOMYy BHITiKy He CKiagaThuMe
HEeHTp ceMaHTH4YHOI cTpykTypu KoHuenty YOUTH, tak sk 1i cMucnoBmii 0O6pa3 OaratorpaHHHil: BOHA HOMiHYE caM
niepion (""MoronicTs"), ocoba Mosomoro Biky ("f0HaK'"), a TaKOK 0COOH IHOTO BIKY B iX cyKymHOCTi ("Momonp"). Kpim
1BOT0, OAMHUILL YOUth B Oyab-SKOMY BHIIAQIKy BH3HAYAETHCS 4epe3 MPUKMETHHK young. Konuent Ga3yeThest Ha
MPOTOTHIIOBOMY 3HAa4€HHI iMEHI IPUKMETHHKA, a caMe, 3HAUCHHI 03HAKH, BIAcTUBOCTI. Came TOMY JUIsl TOCIiIKEHHS
axtyam3anii korienty YOUTH B XynoxkHbOMY JHCKYpCi Mi OpaTUMEMO 3a OCHOBY JIBi JIGKCEeMH: iIMEHHHUK Youth Ta
MPUKMETHHUK YOUNg, 1110 6e3nocepeHbo i HoMiHytoTh KoHuent YOUTH.
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bewnein O. B. Cmpykmypa u codepocamenvhnoe nanoanenue konyenma YOUTH.

Cmamus nocéswena uccied08anuio CmpyKkmypul u cooepaicamenvio2o nanonnenus konyenma YOUTH,
8b18e0eHbl OOMUHUPYIOWUE TEKCEMbL, KOMOPbLE HOMUHUPYIOM OAHHbLIL KOHYEenm, YCMaHo8ieHbl 0a308ble ceMu 8
codepoicamenbHOM Niane 3HaveHus 6 guoe A0pa u nepugepuu. Homunayus sxniovaem ums Konyenma, ieKcemy
youth, ee cunonumubl, crogocouemanus, uouomsl. Ilposeden KOMROHEHMHbIIL U CIO8000PA308AMENbHBII AHANU3.
Taxoice ycmanosneno mecmo ucciedyemo20 KOHYenma cpeou 603pAcmHbIX Kame2opuil, KOmopbule Cyujecmeyiom

6 CO3HaHUU HOCUMeell A3bIKA. AHANU3 NPOBOOUMCA HA MAMEPUALE MOTKOBbIX CLOBAPElL AH2IUTICKO20 A3bIKA.

Knrouesvte cnosa: cema, }Z()eprle Nnpu3HaKu, nepuqbepuﬁHble NpU3HAaKu, KOMNOHEHMHDIU AHAU3.
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Dinonoziuni nayku. Bunyck 1 (83).

Beshlei O. V. The Structure and Substantive Content of the Concept YOUTH.

The object of our research is the concept YOUTH, and the subject is identification and description of its nuclear
and peripheral features. The purpose of the article is to determine the structure and content of the semantic
concept based on the materials of lexicographical sources. Dedicated component units represent nuclear signs
or intentional of the concept. Peripheral signs (implicational), representing "peripheral field of the concept", we
will examine on the material of fiction discourse that will make further prospects of our study. From the social
point of view the concept YOUTH was also analyzed. So in determining the age limits of the concept YOUTH the
widespread view was taken into consideration: youth (late childhood) is the time when the human body ends
physiological and mental processes associated with puberty (interval of 12 to 16 years) and a number of social
circumstances, and the end of youth is a time when a young person comes into full adult provision, which also
meets a number of conditions. From the linguistic point of view concept YOUTH is presented in lexicographical
sources mainly with registered units (nouns and adjectives) and substantive phrases. The concept YOUTH has
adjectival character and lexeme young is the "ancestor" of the concept YOUTH in the English language.
Substantiated lexeme youth in this case does not constitute the center of the semantic structure of the concept
YOUTH, as its semantic image is multifaceted: it nominates a period itself, a person, as well as group of people
at this age. In addition, lexeme youth in either case is determined via adjective young. The concept is based on
prototypical meaning of adjectives, namely, the meaning of the signs, properties.

Key words: seme, nuclear features, peripheral features, component analysis.
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